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5. mednarodni prevajalski seminar slovenske književnosti

Novo mesto, 18.–23. avgust 2015
KRATKE PREDSTAVITVE SODELUJOČIH SLOVENSKIH UDELEŽENCEV
AVTORJI
Tadej Golob
Tadej Golob se je rodil leta 1967 v Mariboru, odraščal pa v Lenartu v Slovenskih goricah. Po gimnaziji v Mariboru je odšel v JLA, potem pa na študij novinarstva v Ljubljano. Nekaj let je honorarno sodeloval s TV Slovenija kot novinar športnega programa, nato pa pri različnih revijah, kot so Grand Prix (avtomobilizem), Grif (plezanje), Geo (poljudnoznanstvena revija) in Playboy, za katerega piše in dela intervjuje še danes. Prvo besedilo, ki je izšlo v knjižni obliki, je napisal leta 2000. Gre za potopisno pripoved Z Everesta, ki govori o spustu Dava Karničarja z Everesta. Nato so sledili biografija Peter Vilfana (2004), izbor kolumn Moške svinje iz Playboya (2006), biografija Zorana Predina Zgodba iz prve roke (2008), roman Svinjske nogice (2009), mladinski roman Zlati zob (2011), roman za odrasle Ali boma ye! (2013), mladinsko delo Kam je izginila Brina? (2013) ter biografija košarkarja Gorana Dragića z naslovom Dajte Gogiju žogo! (2015). Za roman Svinjske nogice je prejel nagrado kresnik, za katero je bil nominiran tudi z romanom Ali boma ye!, mladinska romana Zlati zob in Kam je izginila Brina? pa sta bila uvrščena v katalog »White Ravens« Mednarodne mladinske knjižnice v Münchnu (IJB), slednji je bil nominiran tudi za nagradi večernica in modra ptica.
Lojze Kovačič
Lojze Kovačič se je rodil leta 1928 v Baslu v Švici. Njegov oče je bil slovenski izseljenec, mati pa Nemka. Družino so leta 1938 izgnali v Kraljevino Jugoslavijo, ker oče ni imel švicarskega državljanstva. Med vojno je Kovačič začel pisati in tik pred njenim koncem doživel prvo literarno objavo črtice v reviji Slovenska mladina, v kateri je popisal očetovo smrt. Družina je po vojni veljala za politično sumljivo, ker so v težkih socialnih razmerah leta 1942 zaprosili za izselitev v Nemčijo. Pisateljevo mater, sestro in nečakinjo so prisilno izgnali iz Jugoslavije v begunsko taborišče na avstrijsko Koroško, Lojze Kovačič pa je ostal v Sloveniji. Šolanje je nadaljeval na ljubljanski realki. Svoje pretežno avtobiografske literarne prispevke je objavljal v Mladini, Mladinski zarji in Mladinski reviji. Del svojega življenja od odhoda iz Basla v Slovenijo pa vse do služenja vojaškega roka je popisal v epohalnem romanu Prišleki, prigode v vojski pa v romanu Resničnost. Konec petdesetih let je bil zaposlen kot knjižničar. Začel je študirati na Pedagoški akademiji v Ljubljani in diplomiral leta 1962. Krajši čas je bil zaposlen kot urednik, postal je dramaturg v lutkovnem gledališču, pozneje pa pedagog za lutkovno vzgojo v Pionirskem domu in deset let za tem še mentor za književno vzgojo. Umrl je leta 2004 v Ljubljani. Lojze Kovačič sodi s svojimi več kot desetimi romani za odrasle, zbirkami kratkih zgodb in deli za otroke in mladino med vodilne mojstre slovenske pripovedne proze dvajsetega stoletja. Ob njegovih leposlovnih delih pa ne gre prezreti tudi njegove esejistične dejavnosti. 

Sebastijan Pregelj 

Sebastijan Pregelj je slovenski pisatelj, rojen 1970 v Ljubljani. Je diplomirani zgodovinar. Od leta 1991 objavlja zgodbe v različnih literarnih revijah. Izdal je štiri zbirke kratke proze in pet romanov: Leta milosti (2004), Na terasi babilonskega stolpa (2008), Mož, ki je jahal tigra (2010), Pod srečno zvezdo (2013), Kronika pozabljanja (2014). S tremi romani je bil finalist za nagrado kresnik, avtorjeve kratke zgodbe pa so bile objavljene v antologijah v nemškem, slovaškem, poljskem in angleškem prevodu. Roman Na terasi babilonskega stolpa je izšel v nemškem prevodu, tik pred izidom pa je tudi nemški prevod romana Pod srečno zvezdo. V sodelovanju z Gašperjem Troho je nastal vodnik Literarne poti Ljubljane, ki je kasneje izšel tudi v angleškem prevodu (Ljubljana Literary Trail). V zadnjem času piše tudi za otroke, lani je izšel Duh Babujan in prijatelji, tik pred izidom pa so Zgodbe s konca kamene dobe. Sebastijan Pregelj je član Društva slovenskih pisateljev. Živi in dela v Ljubljani.

Andrej E. Skubic

Andrej E. Skubic je rojen leta 1967 v Ljubljani. Diplomiral je iz slavistike in anglistike na ljubljanski Filozofski fakulteti. Dolgoletni študij jezika, ki se odraža tudi v slogu njegovih proznih del, je kronal z doktorsko disertacijo Sociolekti v jezikovni stvarnosti in literarnem delu (2003). Je pisatelj, prevajalec in strokovnjak na področju prevodoslovja. Med njegova dela sodijo romani Grenki med (1999), za katerega je prejel nagrado slovenskega knjižnega sejma za najboljši prvenec in nagrado kresnik, Fužinski bluz (2001), Popkorn (2006), roman-diptih z naslovom Lahko (2009) in roman Koliko si moja? (2011), za katerega je prav tako prejel nagrado kresnik ter zbirka kratke proze Norišnica (2004). Za najnovejši roman Samo pridi domov (2014) je letos že tretjič prejel nagrado kresnik. Z jezikoslovno knjigo Obrazi jezika (2005) se je lotil problematike sociološke razplastenosti jezika. Kot prevajalec je prevedel številne avtorje in avtorice z angleškega govornega področja, kot so Flann O’Brien, Irvine Welsh, Patrick MacCabe, James Kelman, Gertrude Stein idr. Sodeloval je tudi pri izboru poezije in kratke proze Jamesa Joyca (2002) ter izbranih delih Samuela Becketta (2004–2006). Za svoje pisateljsko in prevajalsko delo je prejel še nagrado Prešernovega sklada ter Župančičevo in Sovretovo nagrado. 

MENTORJA DELAVNIC

Štefan Vevar 

Štefan Vevar (1953) je 1978 končal študij angleškega in nemškega jezika na Filozofski fakulteti v Ljubljani, kjer je 2010 tudi doktoriral. Prevedel je številne klasike nemške književnosti (Goethe, Schiller, Musil, Novalis itd.), kakor tudi sodobne nemške avtorje. Piše članke in spremne besede k prevodom v slovenščino in članke s področja prevodoslovja in prevodne kritike, ki jih je povzel v svojem magistrskem delu in knjigi Temeljni aspekti in principi teorije literarnega prevajanja (2000). V doktorskem delu se je ukvarjal z aplikacijo teorije literarnega prevajanja na primeru Goetheja s posebnim ozirom na Goethejevega Fausta. Raziskovalne rezultate je zbral v knjigi Fenomen Goethe, ki je leta 2012 izšla pri LUD Literatura, 2013 pa je pri Cankarjevi založbi izšla še njegova prevodoslovna monografija Vrvohodska umetnost prevajanja. Za prevoda Christopha Ransmayerja Poslednji svet in Hermanna Brocha Mesečniki in za izbrane pesmi Ericha Frieda je bil trikrat nagrajen z avstrijsko nagrado za prevod. 1999 je prejel Sovretovo nagrado za prevod Goethejevega dela Učna leta Wilhelma Meistra in bil 2003 nagrajen s Pazinsko nagrado šestih dežel za vrhunske dosežke na področju literarnega prevajanja.

Nives Vidrih

Nives Vidrih (1958) je končala študij slovenistike in primerjalne književnosti na Filozofski fakulteti v Ljubljani. Iz češčine prevaja že več kot petintrideset let. Zadnjih dvajset let dela kot prevajalka češke književnosti v svobodnem poklicu, pred tem pa je bila štiri leta lektorica slovenščine na Filozofski fakulteti v Pragi in osem let lektorica/redaktorica na Delu. Poleg knjig prevaja tudi češke filme, radijske in gledališke igre, pripravlja radijske oddaje o češki literaturi, piše članke o češki književnosti in ocene knjig. Bila je članica žirije Vilenica, članica upravnega odbora Društva slovenskih književnih prevajalcev (DSKP), trenutno pa je članica komisije za Sovretovo nagrado. S kolegico Tatjano Jamnik je zasnovala in prvi dve leti vodila projekt Pridobljeno s prevodom v organizaciji DSKP. Je tudi mentorica mlajšim kolegom, ki prevajajo češko književnost. Iz češčine je prevedla petdeset leposlovnih knjig avtorjev, kot so Bohumil Hrabal, Josef Škvorecký, Jáchym Topol, Jiří Kratochvil, Ivan Klíma, Michal Viewegh, Václav Havel, Karel Čapek, Zuzana Brabcová, Tereza Boučková, Egon Hostovský, Arnošt Lustig, Viktor Fischl in drugi. Precej pisateljev, tudi klasikov češke književnosti 20. stoletja, je prvič predstavila slovenski kulturni javnosti. Leta 2009 je prejela Sovretovo nagrado za prevod Hrabalovih del pod skupnim naslovom Oglas za hišo, v kateri nočem več živet.

PREDAVATELJI

Andrej Hočevar

Predavanje: Tuji kritiki o slovenski literaturi
Andrej Hočevar se je rodil leta 1980 v Mariboru. Študiral je primerjalno književnost na Filozofski fakulteti Univerze v Ljubljani. Je pesnik, kritik, občasni prevajalec poezije iz angleščine in nemščine, glavni urednik knjižne zbirke Prišleki ter odgovorni urednik elektronskega medija www.ludliteratura.si. Osnoval in vodil je več literarnih in kulturnih projektov, med njimi tudi projekt »Slovenska literatura in tuji kritiki«, ki je med prvimi tovrstnimi kritiškimi povezavami v Sloveniji. Izdal je pet pesniških zbirk: Vračanja (2002), ki je bila nominirana za nagrado za najboljši prvenec, Ribe in obzornice (2005), Pesmi o koscih in podobnostih (2007), Privajanje na svetlobo (2009) in Leto brez idej (2011). Ob poeziji piše tudi kritike in eseje, vključno z glasbenimi recenzijami za tisk in za radio, predvsem o jazzu. Njegova poezija je bila prevedena v več jezikov in predstavljena na različnih mednarodnih festivalih. Poezijo včasih povezuje z glasbeno improvizacijo.

Katja Stergar

Predavanje: Mehanizmi in možnosti (so)financiranja leposlovja, prevodov in prevajalcev slovenske književnosti 
Vodi tudi literarni večer s Tadejem Golobom. 

Katja Stergar (1975) je univerzitetna diplomirana komparativistka, z diplomama s področja dekliške literature in prevodov sabljaškega izrazja v Shakespearovih tragedijah. Upokojena državna reprezentantka v sabljanju z mečem, sabljaška trenerka, organizatorka mednarodnih tekmovanj in funkcionarka, lektorica, avtorica leksikografskih člankov, urednica Leksikona Sova in Leksikona Literatura, nato urednica in odgovorna urednica mladinske revije Pil. V prostem času že več let tudi zunanja sodelavka Centra za mladinsko književnost in knjižničarstvo pri Mestni knjižnici Ljubljana pri projektu Priporočilnih in preglednih seznamov literature za otroke in mladino in nagradah Zlate hruške ter avtorica rubrike o knjigah v reviji Pil. Od 2008 je zaposlena kot svetovalka za področje mednarodnega sodelovanja na Ministrstvu za kulturo RS, od ustanovitve Javne agencije za knjigo RS (JAK) decembra 2008 pa je tam višja svetovalka za mednarodno sodelovanje, predstavnica za stike z javnostmi in urednica spletne strani. Od 2009 je predstavnica JAK v mednarodni mreži TRADUKI. Redno sodeluje in predava na različnih mednarodnih literarnih in založniških srečanjih, sejmih in festivalih.
Renata Zamida 

Predavanje: Je slovenska književnost privlačna za tuje založnike?
Renata Zamida (1980, Maribor) je v Ljubljani na Filozofski fakulteti študirala filozofijo in splošno jezikoslovje, na FDV pa novinarstvo. Od leta 2006 dela na Beletrini, zavodu za založniško dejavnost, kjer skrbi za mednarodno promocijo (knjižni sejmi in literarne turneje slovenskih avtorjev v tujini), za Beletrinine slovenske avtorje pa deluje kot agentka za prodajo pravic v tujino. Je tudi skrbnica založbenih e-knjižnih projektov in servisa Biblos za prodajo in izposojo e-knjig ter članica mednarodne delovne skupine Naple, ki je v krovnem evropskem knjižničnem združenju zadolžena za digitalizacijo. Vodi mednarodni literarni festival Fabula. Redno sodeluje pri različnih mednarodnih založniških in literarnih srečanjih, predava, objavlja strokovne in poljudne članke. Izkušena je na področjih priprave projektov za evropske razpise. Je članica Združenja konferenčnih tolmačev Slovenije ter tolmači in prevaja iz nemškega, angleškega in hrvaškega jezika. 

MODERATORJI LITERARNIH VEČEROV

Jelka Ciglenečki (vodi literarni večer s Sebastijanom Pregljem)

Jelka Ciglenečki (1980) je diplomirala na smereh Primerjalna književnost in literarna teorija ter Ruski jezik in književnost na Filozofski fakulteti v Ljubljani. 2004–2012 je bila direktorica mednarodnega pesniškega festivala Dnevi poezije in vina, 2005–2012 izvršna urednica knjižne zbirke Beletrina, 2013 je postala glavna urednica Založbe Goga. Od 2003 piše literarne kritike za najvidnejši slovenski literarni reviji (Sodobnost, Literatura) ter za osrednje slovenske dnevnike (Delo, Večer, Dnevnik). V 2008 je za literarno kritiko prejela Stritarjevo nagrado. Je prevajalka sodobne ruske poezije in proze v slovenščino (prevajala je dela avtorjev, kot so Sergej Dovlatov, Mihail Šiškin, Aleksander Genis, Arkadij Dragomoščenko, Elena Fanailova, Nikolaj Kononov, Vladimir Aristov). Je članica Društva slovenskih književnih prevajalcev in Društva slovenskih literarnih kritikov.

Boštjan Gorenc – Pižama (vodi literarni večer z Andrejem E. Skubicem) 
Boštjan Gorenc – Pižama je komik in prevajalec. Osredotoča se predvsem na otroško in fantazijsko literaturo, a rad zagrize tudi v mladinske problemske romane in stripe. Za najmlajše bralce prevaja seriji o Kapitanu Gatniku in Gospodu Gnilcu, medtem ko odrasle navdušuje predvsem s prevodi Pesmi ledu in ognja, fantazijske sage Georgea R. R. Martina. Najstniški bralci posegajo po prevodih Johna Greena (Krive so zvezde) in R. J. Palacio (Čudo). Večina njegovih otroških in mladinskih prevodov se kiti z zlatimi hruškami, za humorni roman o (ne)koncu sveta Dobra znamenja Terryja Pratchetta in Neila Gaimana pa je bil uvrščen na Častno listo IBBY. Kot avtor se z Matejem de Ceccom podpisuje pod Pilov strip o Pilku in Čopki, ki je spomladi zaživel tudi v knjižni obliki kot Šnofijeva druščina, trenutno pa pripravlja samostojni prvenec Slovenski spletni klasiki. Je dobitnik knjige za vzorno vedenje v sedmem razredu ter ponosni lastnik bronastega Vegovega priznanja, srebrnega delfinčka in predzadnjega mesta na šolskem krosu. Organizatorjem dogodkov večkrat priskrbi neposodobljene biografije. [Tudi ta biografija morda ni posodobljena, ampak so se organizatorji dogodka odločili, da jo kljub morebitni zastarelosti objavijo v neokrnjeni, prvobitni obliki.]
KOORDINATORKA PROJEKTA

Tanja Petrič

Literarna kritičarka, prevajalka in urednica. Diplomirala je iz primerjalne književnosti in literarne teorije ter nemškega jezika in književnosti na Filozofski fakulteti v Ljubljani. Literarne kritike in članke s področja književnosti in kulture objavlja v Literaturi, Sodobnosti, Pogledih, Delovih Književnih listih, Bukli, na literarnem spletnem portalu Airbeletrina in drugje. Je zunanja sodelavka Društva slovenskih pisateljev, Javne agencije za knjigo RS (koordinatorka Mednarodnega prevajalskega seminarja) in Društva slovenskih književnih prevajalcev (DSKP). Od 2008 ureja tiskane publikacije za Mednarodni literarni festival Vilenica, od 2011 pa soureja edicijo prevodov slovenske književnosti v tuje jezike Litteræ Slovenicæ. Od 2010 je redna članica DSKP in Društva slovenskih literarnih kritikov. Do leta 2010 je prejela nekaj ustnih pohval, leta 2011 Lirikonov zlat, nagrado za najboljši prevod poezije v reviji Lirikon, leta 2015 pa Stritarjevo priznanje za mlado kritičarko. Obožuje čokolado in sladoled. 

